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Anne Herries

Den fremmede fra havet

Oversatt av Elizabeth Aga


Prolog

Forstår du det, Melford? Dette oppdraget er viktig, for det dreier seg om farlige menn. Hvis de avslører din sanne identitet og du befinner deg i Cornwall, vil livet ditt være i fare.

–Ja jeg forstår det, sir. Jeg skal holde dette for meg selv. Jeg vet at Hans Majestets liv kan være i fare, og jeg har på tro og ære lovet å tjene både ham og Englands regjering.

Lord Rupert Melford rynket pannen. Hans familie hadde tjent kongefamilien i flere generasjoner. Da Henrik Tudor tok over tronen etter den siste regjerende Plantagenet, hadde sir Robert Melford støttet opp om ham. Familien hadde hatt fremgang siden den tiden og hadde spredd seg utover England. Noen grener av familien var imidlertid bosatt i Frankrike og i den nye verden. Rupert hadde aldri møtt slektningene sine i Amerika, selv om han hadde hørt at de gjorde det bra. De franske slektningene sine kjente han imidlertid, og hadde vært klar til å reise til Frankrike for å besøke Stefan de Montfort, den nåværende lorden, da han ble kalt til lord Henry Cecils hus.

–Jeg kjente din bestefar Anton og din far Richard, fortsatte lord Henry. Det var hardt for ham å miste sin første kone, men heldigvis møtte han din mor, som han giftet seg med. Det var en velsignelse for ham da du og din søster ble født.

–Takk, sir. Min far var et godt menneske.

–Og du ligner veldig på ham. Da jeg fikk kjennskap til denne beklagelige saken, visste jeg at du var den rette til å ta på deg jobben. Jeg vet at du er modig og intelligent, men vi er også avhengig av diskresjon. Det går rykter, men ikke noe definitivt. Hvis disse slynglene visste at vi kjente til deres eksistens, ville de gå i dekning, og vi ville miste dem.

–En familie som består av to brødre og en søster, sa Rupert. –Alle er smuglere, sier du?

–Hvis det bare var smugling det dreide seg om, ville det vært en sak for tollvesenet. Noen få tønner med fransk konjakk eller litt silke som det ikke blir skattet for, er én ting, men denne Morgan-familien står sentralt i et nettverk av spioner og fiender av kongemakten. Det er via dem at spionene kommer inn og ut av landet i hemmelighet, og det er disse hensynsløse mennene som planlegger å styrte kongen fra tronen.

–Kong Jakob er ikke populær hos alle, spesielt ikke i enkelte katolske familier, sa Rupert. –Han var imidlertid den eneste arvingen til vår Gloriana og er derfor Englands rettmessige konge. Disse mennene fortjener å bli hengt hvis de gir ly til forrædere. Hvorfor sender dere ikke bare ut soldater for å arrestere dem?

–Hvis jeg ga ordre om at de skulle arresteres, ville de bare forsvinne i tåken fra havet eller i en av de store grottene som det er massevis av langs den delen av kysten. Det er en vill og stormfull landsdel, Melford. Som jeg sa, hvis det bare hadde vært smugling, ville jeg sagt pokker ta dem og latt det bli med det, men smuglerne er for smarte for tollvesenet, og altfor mange av våre menn har mistet livet allerede. Det vil ikke bli lett for deg å finne ut hva som foregår, og komme unna det med livet i behold.

–Er hele familien innblandet, til og med piken?

–Jeg tror at lederen for gruppen er den eldste broren, Michael Morgan, men stol ikke på noen av dem, eller noen andre du møter i området, for den saks skyld. De holder sammen i den delen av landet, det er grunnen til at vi aldri kan komme nær nok innpå dem til å ta dem på fersk gjerning.

–Jeg skal gjøre mitt beste for dere, sir. Som du vet, er jeg ganske flink til å tegne, og jeg skal la det bli kjent at jeg er kommet for å tegne og male Cornwalls særegne kyst.

–Særegne? Lord Henry ristet utålmodig på hodet. –Etter min oppfatning er det et gudsforlatt sted, men jeg vil tro at planen din kan bli et godt skalkeskjul for deg. Jeg ønsker deg lykke til, Melford. Hvis du oppdager noe viktig, så send bud til meg så fort du kan.

–Jeg skal ordne det slik at mennene mine reiser rundt uavhengig av hverandre, og hvis det er noe å rapportere, vil en av dem straks sende bud til deg.

–Da kan jeg ikke si annet enn lykke til, og måtte Gud bevare deg og verne om deg. Hans Majestet står i gjeld til deg, sir.

–Jeg venter ikke noen belønning, svarte Rupert. De blå øynene glitret av humor. –Oppdraget er belønning nok i seg selv, for jeg kjedet meg og var rastløs.

–Jeg hørte at du mistet den ladyen du skulle gifte deg med. Det er jeg lei for, Rupert.

–Ekteskapet var arrangert av foreldrene våre, og vi ble forlovet allerede som barn, svarte Rupert, og en skygge gled over ansiktet hans. –Jeg elsket min søte Jane, men hun ble offer for feberen før vi kunne gifte oss. Jeg er lei for det, og det er utvilsomt noe av grunnen til at jeg føler behov for noe mer i livet mitt. Hadde jeg ikke fått brevet ditt, ville jeg vært på vei til Frankrike i morgen for å besøke slektningene mine.

Den egentlige grunnen lå dypere, men den nagende smerten var ikke noe han ønsket å snakke med noen om. Han hadde mange ganger prøvd å avfeie den, men den hadde kommet tilbake og plaget ham når han minst ventet det.

–Da var jeg heldig som fant deg i England. Jeg ønsker deg en god dag, sir. Og lykke til.

Rupert nikket. Han var tankefull da han forlot Westminster Hall og begynte å ta seg frem gjennom gatene i London. Skipet hans var lastet opp med proviant og ventet på ham. Han ville ta sjøveien frem til bestemmelsesstedet i stedet for på hesteryggen. De pålitelige mennene hans kunne ta landruten og slå seg ned i området uten å tiltrekke seg for mye oppmerksomhet. Hvis han skulle ha med smuglere å gjøre, kunne det bli nyttig å ha sitt eget skip like ved land, for sikkerhets skyld.

Han tenkte et øyeblikk på Jane Follet, den unge kvinnen som han hadde vært forlovet med siden de begge var meget unge. Enda så glad han hadde vært i Jane, hadde han ikke følt noen stormfull lidenskap. Han hadde ønsket å gifte seg med henne, og gi henne den beskyttelsen han følte at hun trengte, for barna de eventuelt ville få, kunne kanskje fylle tomheten inne i ham. Skjebnen hadde bestemt at det ikke skulle bli slik, og han hadde godtatt det. Han hadde lovet at han skulle gifte seg med en pike av god familie for familiens skyld, og med tiden ville han holde løftet sitt. Foreløpig hadde han ennå ikke fått seg til å komme med noe bindende tilbud til noen av de unge kvinnene som ble presentert for ham.

Han svor en ed, for det var en sak som plaget ham, selv om han prøvde å overse den. Han hadde gitt sitt løfte og måtte holde det på grunn av den dystre hendelsen i hans fortid. Ikke ennå! Han var ikke klar til å ta seg en kone. Det var for snart etter stakkars Janes død.

Rupert hadde sin mistress, en gemyttlig, mørkhåret kvinne som han oppsøkte når trangen ble for stor. Siden han skulle være borte noen uker, kanskje lenger, burde han kanskje gå innom Mollie og forsikre seg om at hun hadde nok penger til å greie seg, til hun fant en ny beskytter, i tilfelle han ikke kom tilbake.

Mollie var den eneste som kom til å savne ham. Den eneste som ville bry seg, og kanskje hun bare brydde seg fordi han sørget for at hun kunne leve i luksus?

Var det mulig å finne kjærligheten? Å finne noen som fikk hjertet hans til å juble og kroppen til å banke av lidenskap? Molly tilfredsstilte hans grunnleggende behov, men ikke den indre ensomheten. Det var et for sterkt ord, men det hadde vært et tomrom inne i ham helt siden hans eldre bror døde da han selv bare var en unggutt.

Han rynket pannen. Det var tåpelig å tenke på fremtiden eller på den sorgen som fortsatt var levende i ham både dag og natt.

Rupert hadde en jobb å gjøre, og han aktet å utføre den etter beste evne, om det så skulle koste ham livet. Når alt kom til alt, spilte det ikke noen rolle om han levde eller ikke.


Første kapittel

Det er et skip som har forlist i Deacon’s Cove. Morwenna Morgan så opp da hennes eldste bror, Michael, kom inn i kjøkkenet, der hun satt og spiste middag sammen med sin yngre bror, Jacques, og tjenestepiken Bess.  –Jeg går ned og ser om jeg kan hjelpe de overlevende.

–Jeg blir med deg… Jacques spratt opp, tett etterfulgt av Morwenna og Bess, og det ble full aktivitet i kjøkkenet mens de samlet sammen tau, kroker, tenger, lykter og våpnene sine.

Et skipsvrak trakk som regel landsbyboerne ned til stranden, og noen ganger ble det kjempet om vrakgodset. Det trengtes en myndig hånd til å kontrollere dem, og det hadde noen ganger hendt at Michael var blitt tvunget til å fyre av musketten over hodene deres.

–Ikke du, Morwenna, sa Michael da hun strakte seg etter sjalet. –Det er ikke nødvendig at du blir med.

–Jeg skal ikke gå i veien for deg, Michael.

–Gjør som du blir fortalt, snerret han. –Bli her og gjør nytte for deg. Vi kommer til å trenge varm mat og drikke når vi kommer tilbake.

Hånden til Morwenna falt ned langs siden. Hun så at Jacques så på henne og smilte, og hun gjengjeldte det med et stolt blikk. Så ventet hun til hun ikke lenger hørte stemmene til mennene, før hun tok opp sjalet sitt og tullet det rundt hodet.

–Hvor har du tenkt deg hen? spurte Bess. –Du hørte hva Michael sa. Han vil ha deg her for å ta imot dem når de kommer tilbake.

–Jeg er tilbake tidsnok til å være til hjelp, sa Morwenna. –Jeg kan ikke bare bli her når det er mennesker der ute som er i nød. Michael eier meg ikke, selv om han tror at han gjør det.

–Du kjenner til temperamentet hans, jente. Brødrene dine vil gjøre alt som er nødvendig.

Morwenna gjorde et kast med hodet og gikk ut idet hun overså det mørke blikket til Bess. Det var bitende kaldt da hun tok seg ned klippen mot grotten. Hun kunne se at den største stranden var full av folk. Et skip hadde drevet mot steinene og gått til bunns. Hun kunne se skikkelser i vannet. Menn svømte ut mot vraket. Hun visste at brødrene hennes ville være blant de første, med tau som ble holdt fast av andre på land, bundet rundt livet. Det var sant at det ikke var behov for henne på den store stranden, men hun visste av erfaring at noen ble fraktet av tidevannet rundt et lite klippeutspring til en annen, mindre vik. Hun snudde seg til siden og klatret ned en sti mot innløpet. Som hun hadde tenkt, hadde ingen andre tenkt på viken, og den lille stranden var tom… bortsett fra en mann som stavret seg opp på stranden.

Ut fra måten han beveget seg på, kunne hun se at han var såret. Idet hun løp mot ham, falt han i bakken og ble liggende med ansiktet ned i sanden.

Hun kastet seg ned på knærne og rullet ham rundt på ryggen. Månen skinte, og hun kunne se et stygt kutt i hodet hans, og det blødde. Øynene hans var lukket, og et øyeblikk var hun redd for at han var død, men så stønnet han, øyelokkene flagret, og han så opp på henne.

–Hvem er du?

–Jeg heter Morwenna Morgan, og jeg har kommet for å hjelpe deg, sa hun. –Skipet ditt forliste, sir, og strømmen førte deg mot denne viken.

–Mor… Han stønnet igjen. –Det gjør vondt i hodet… Jeg kan ikke… Jeg kan ikke huske…

Øynene hans gled igjen, og hun visste at han hadde mistet bevisstheten på nytt. Hun måtte få tak i hjelp hvis hun ville ta ham med tilbake til huset. Hun reiste seg opp, klar til å løpe til den neste stranden, da hun så en mann komme mot henne, og visste at det var Jacques.

–Jeg visste at du kom til å være her, sa han da han kom bort til henne. –Det var her du fant de andre. Er han fortsatt i live?

–Han var bevisst en stund, men jeg tror at han har svimt av igjen.

Jacques bøyde seg over ham. –Hjelp meg å løfte ham opp, Wenna. Jeg kan bære ham på skulderen. Hadde han med seg noe?

–Ja, det er en reiseveske nede i vannkanten. Han må ha mistet den, sa hun og løp for å hente det som antakelig var alt som hadde klart seg av den fremmedes eiendeler. Hun nikket mot mannen da hun kom tilbake til broren. –Han har fått et stygt slag i hodet, Jacques. Han må ha pleie, ellers kommer han til å dø.

–Da kan han være glad for at du fant ham, sa broren. –De fleste av mennene som de halte ut, lå allerede under vann. En er stygt skadet og kommer kanskje ikke til å overleve til i morgen, men det var ingen kvinner eller barn, så vidt vi kunne se. Det var noe last, noen få tønner med rom og konjakk. Landsbyfolkene vil rydde det unna før landvernet dukker opp.

Liksom brødrene sine, stammet Morwenna fra en slekt som var fysisk sterk, og hun hjalp Jacques med å heise den bevisstløse mannen opp på skuldrene til Jacques. Hun gikk foran dem og holdt lykten høyt for å vise veien. Fordi denne viken lå nærmere huset enn den største viken, ville de være hjemme tidsnok til å få lagt den skadete mannen til sengs før de andre mennene kom tilbake.

*

Bess stirret på dem og ristet på hodet da de kom inn.

–Hva har du gjort nå, jente? mumlet hun. –Det kommer til å bli bråk av dette, sann mine ord.

–Vi kunne ikke la ham ligge igjen og dø. Vi tar ham med opp på gjesterommet.

Hun fulgte etter broren og unngikk å høre på klagene til Bess. Sengen var allerede redd opp, og Morwenna trakk tilbake de rene, men ganske fillete lakenene.

Det tok ikke lang tid før Jacques hadde fått av den fremmede de våte klærne og langstøvlene hans, mens Morwenna skyndte seg tilbake til kjøkkenet for å hjelpe Bess å varme opp grytene. Kjelen med stuing ble alltid holdt varm på kvelder som dette, for de puttet ganske enkelt kjøtt og grønnsaker oppi det som var igjen etter middagen, og det ble en næringsrik suppe.

*

Da Michael kom hjem, var suppen klar til ham og et par menn som var mannskap på båten hans. De hadde hjulpet til på stranden og blitt med ham hjem for å få litt varm mat som belønning. Morwenna øste opp den næringsrike suppen i tykke boller av steingods. Servert med tykke skiver brød som var bakt tidligere på dagen, var det et mettende måltid for menn som hadde kjempet mot havet.

–Jeg fant en overlevende i den lille viken, sa Jacques da han kom inn i kjøkkenet. Han sendte søsteren et advarende blikk før han fortsatte. –Han er i det lille gjesterommet ovenpå. For øyeblikket er han bevisstløs, men jeg tror han vil komme seg, så sant han ikke dør av feber.

Michael glante på ham. –Hva er det for slags mann? Fant du noe av verdi på ham, noe som kunne si deg om han er verdt en pengeutpressing? Noen form for identitet?

–Han hadde på seg bukser og støvler av god kvalitet, sa Jacques. –Han hadde ingenting i bukselommene, og havet må ha tatt frakken hans. Slik jeg så ham, vil jeg si at han kommer fra en god familie. Hvis Morwenna pleier ham, vil han sannsynligvis betale henne for bryderiet.

Michael glodde på ham og vendte deretter det mørke blikket mot henne. –Er du villig til det, jente?

–Ja, selvfølgelig. Min mor ville aldri ha latt noen dø av vanskjøtsel, uansett hvem de måtte være. Jeg bryr meg ikke om han vil betale eller ikke.

–Da er du en idiot. Vi arbeider hardt for det vi har, jente, og han bør betale hvis han kan. Jeg burde vel visst hva du ville si. Din mor var aldri en av oss, mumlet han. –Jeg er ikke noen morder. Jeg skal la deg få beholde din overlevende, og tro ikke at jeg ikke vet at dere to var sammen om det. Du kan pleie ham, men vær forsiktig. Husk at han er en fremmed og ikke la tungen løpe av med deg. Du lar ikke noen få vite noe om familieforetagendet. Dette er viktig. Hør på meg, begge to. Ett feiltrinn og vi kan alle ende opp i vanskeligheter. Det blir ikke bare meg de henger, det blir begge brødrene dine, Morwenna, og hvis de tror at du er innblandet, kan du risikere å bli lagt i lenker og pisket, eller havne i fengsel.

–Jeg ville aldri fortelle det til noen, selv om jeg visste hva dere driver med, og det gjør jeg ikke, sa Morwenna. Det gnistret i de grønne øynene. –Du er min bror, Michael. Jeg vil ikke at noen av dere skal bli hengt.

–Vel, husk det når denne mannen begynner å friskne til og blir nysgjerrig.

–Jeg er ikke dum, svarte hun hissig. –Jeg har muligens en annen mor, men jeg er en Morgan, som dere.

–Bare husk det, så blir det ikke noe uvennskap. Michael spiste opp resten av suppen og nikket til Bess. –Veldig godt. Kom dere i seng nå. Du også, Morwenna, og kom ikke ned igjen på en stund med mindre du trenger noe til pasienten din. Jeg har noe å snakke med Jacques og mennene mine om, og det er bedre at du ikke vet noe, så kan du heller ikke si noe.

Det sved. Akkurat som om hun ville fortelle noe! Morwenna svarte ham ikke, fylte bare en mugge med rent vann før hun gikk etter Bess ut av rommet. Det var stille bak henne. Michael ventet til hun var trygt utenfor hørevidde før han fortalte mennene hva det nå var han ikke kunne si når hun var til stede.

Hun følte seg litt fornærmet, men visste likevel at han antakeligvis trodde at han beskyttet henne. Hvis hun på tro og ære kunne hevde at hun ikke visste noe om hans lyssky aktiviteter, ville hun kanskje slippe unna dersom han og de andre ble tatt.

Måtte det for guds skyld ikke skje! Hun ønsket ikke at noen av brødrene hennes skulle lide en vond død, og heller ikke mennene som seilte skipene til Michael. Men Jacques var den eneste hun følte seg ordentlig knyttet til, den eneste som noen gang viste omtanke for henne. Michael tok arbeidet hennes som en selvfølge og glemte at det var hun som burde bli vartet opp, i stedet for at hun vartet opp dem.

Hun stuet tankene på Michaels hemmeligheter bort i et lite hjørne av bevisstheten da hun gikk inn i rommet der pasienten lå. Han så ut til å ha det bra, øynene var fremdeles hardt lukket. Hun rørte ved pannen hans og var lettet over at han ikke hadde fått feber, i alle fall ikke ennå, men han kunne selvfølgelig få feber i løpet av de neste par dagene.

Hun helte litt vann i bollen og dyppet et tøystykke i det. Så bøyde hun seg over pasienten og vasket såret på den ene siden av hodet hans. Det hadde blødd ganske mye, men var ikke dypt nok til å ha trengt inn i hjernen. Han hadde vært heldig, for hun hadde sett menn som var blitt hentet opp fra de forferdelige klippene med sprukne hodeskaller og med hjernemassen rennende ut. For dem var det aldri noe håp, og hvis de fremdeles var i live, tok Michael livet av dem med kniven sin. Det var raskt og mindre smertefullt enn å se alvorlig skadete menn lide en langsom død.

–Du var heldig, sa hun idet hun bøyde seg over ham og merket seg at han var en pen mann. –Hvis vi ikke hadde funnet deg, kunne du blitt liggende der hele natten og dødd av kulde.

Et øyeblikk så hun at han rørte på øyelokkene, men øynene åpnet seg ikke. Morwenna helte noe av vannet i et krus og satte det på kisten ved siden av sengen. Deretter tok hun salvene hun hadde lagret i dette rommet, og en strimmel lintøy og bandt rundt hodet hans. Enda en gang flakket vippene hans, men åpnet seg ikke.

–Du er trygg her, sa hun, selv om hun ikke var sikker på om han kunne høre henne. –Min bror Jacques brakte deg hit, og Michael har gitt meg tillatelse til å pleie deg. Jeg er ikke sikker på om du kan høre meg, men vær forsiktig, sir. Min bror har ingenting til overs for fremmede. Du må ikke vandre rundt i huset om natten, for da kan du komme i vanskeligheter.

Mannen ga ikke noe tegn til at han hadde hørt henne.

–Jeg skal gå fra deg og komme tilbake senere, sa hun. –Jeg vet ikke hvem du er, men vær forsiktig. Hun lot ham være igjen for å hvile og gikk ut og lukket døren bak seg.

Hun håpet at Jacques ikke hadde hjulpet henne å bære en spion inn i hjemmet deres. Det ville ikke være første gang landvernet hadde sendt noen for å finne ut sannheten om hennes brors aktiviteter. Hvis Michael oppdaget at denne mannen var en av dem, ville han ikke nøle med å drepe ham –og det ville være en skam, så vel som farlig for dem alle.

Hennes bror hevdet at han ikke var noen morder, men hvis han handlet i forsvar for sin familie, ville han ikke se på det som mord. Han hadde lært seg å bli skånselsløs etter at deres far døde og han var blitt tvunget til å livnære seg av havet. Likevel kunne hun fremdeles se i ham den broren som hadde båret henne på skuldrene når hun var for trett til å klatre opp klippene til hjemmet deres.

Likevel ville hun ikke like at noe skulle skje med den fremmede.

Morwenna smilte for seg selv. Hun var vant til å være omgitt av sterke, kjekke menn, men hun likte utseendet til den fremmede og ville ikke at noe vondt skulle skje ham hvis hun kunne forhindre det.
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